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ПРЕДИСЛОВИЕ

«Сказание о Дхонопоти», перевод которого представлен внима-
нию читателя, является второй частью «Песни о благодарении Чан-
ди» (Candimangala; далее — ЧМ), посвященной прославлению суп-
руги бога Шивы в ипостаси Чанди. Автор ее — самый известный
в средневековой бенгальской литературе поэт, Мукундорам Чокро-
борти Кобиконкон (XVI в.). «Сказание о Дхонопоти» совершенно
самостоятельное в сюжетном отношении произведение, и среди
бенгальцев оно пользовалось большей популярностью, чем первая
часть поэмы — «Сказание об охотнике». По свидетельству извест-
ного текстолога и исследователя средневековой бенгальской литера-
туры Шукумара Шена, существует немалое количество отдельных
рукописей этого сочинения, чего не наблюдается в отношении
«Сказания об охотнике»1. Перевод первой части вышел еще в 1980 г.
Поэтому какие-то положения вступительной статьи к нему целесо-
образно повторить и внести некоторые исправления и уточнения.

Поэма Мукундорама Чокроборти примечательна не только как
факт истории средневековой бенгальской литературы или как об-
разец определенного типа художественного творчества, обуслов-
ленного неповторимой и исчезнувшей социально-культурной сре-
дой. Это произведение обладает большими поэтическими достоин-
ствами. Оно было самым популярным и почитаемым в течение бо-
лее чем двух столетий, вплоть до XIX в., особенно в Западной Бен-
галии. Об этом говорит довольно значительное по сравнению с ЧМ
других бенгальских авторов число ее списков, сохранившихся до
наших дней. Своеобразным косвенным свидетельством популяр-
ности поэмы может служить ЧМ, созданная в более позднее время
(1766 г.) странствующим йогом Раманондо Джоти. Все его произ-
ведение построено на полемике с Мукундорамом Чокроборти
и пронизано стремлением развенчать его популярность2.

1 ЧМ, предисловие, с 15
Более подробно см Товстых И А Трансформация средневекового жанра

монголкаббо в бенгальской литературе — На семи языках Индостана Памяти
А С Сухочева М,2002,с 112-123
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Предисловие

Поэма Мукундорама Чокроборти принадлежит к основному
жанру бенгальской средневековой литературы — монголкаббо (да-
лее — МК). Это название можно перевести как «поэма, осеняющая
благодатью», «дарующая благо поэма». МК — большие эпические
поэмы (в одном «Сказании о Дхонопоти» более 13 тысяч строк) на
религиозно-мифологический сюжет, создаваемые зачастую по за-
конам устного сказа. Они прославляют земные деяния богинь Чан-
ди, Моноши (Manasamangala), богов Дхормо (Dharmamangala), Ши-
вы (Sivamangala) и других божеств, их покровительство своим
адептам.

В средние века МК часто использовали в религиозно-обрядовых
целях. Их исполнение включало в себя и элементы драматическо-
танцевального действа. Подобный синкретизм сближает МК с про-
изведениями фольклора.

Как правило, слово монгол не встречается в текстах МК отдель-
но, а сочетается с тем или иным именем божества. Таким образом,
жанровое определение по существу сливалось с констатацией объ-
екта повествования. Поэма Мукундорама в «Сказании о Дхонопо-
ти» более 40 раз называется Ambikamangala («Монгол об Амбике»),
около 30 раз — Abhayamangala ((.(Монгол об Изгонительнице стра-
ха»), изредка она называлась Noutana gita («Новая песня»). Но чаще
всего она именуется pancali. Бенгальские толковые словари пере-
водят это слово как «песня» или «песенное соревнование»3. Ш.Шен
высказал вполне обоснованное предположение, что такое название
поэмы связано с тем, что исполнение ЧМ когда-то сопровождалось
кукольным представлением (одно из значений pancall/pancalika —
«кукла, марионетка») или показом особых картинок4. Это так на-
зываемые паты (pata)— рисунки на темы из МК, выполненные
народными художниками (patua) на бумаге или ткани, чаще всего
на бумаге, наклеенной на хлопковое или джутовое полотно (их из-
готовление сохранилось до наших дней)5. Обычно они располага-
лись (десять-двенадцать картинок) по вертикали, реже — по гори-
зонтали и свертывались в свитки, которые разворачивали по мере
исполнения певцы МК6. Многие исследователи считают, «что тра-

3Даш,т 2, с 1300
ЧМ, предисловие, с 17
Mukhopadhyay, с 124, Соломоник, с 11
Описание наиболее старых пата, сохранившихся до наших дней от XIX в ,

см Mukhopadhyay, с 124-127
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диция представления статичных картин» в Индии уходит в глубь
веков и развивалась не менее тысячи лет в Бенгалии, Ориссе,
Мадхъя-Прадеше, Раджастане и Махараштре .

Решающее воздействие на всю художественную структуру со-
чинений этого эпического жанра оказала функциональная особен-
ность их бытования, которая и обусловила их синкретическое
своеобразие. В XV-XVIII вв. текст МК не существовал вне устного,
певческого исполнения. И все дошедшие до наших дней списки со-
чинения Мукундорама (наиболее полные и хорошо сохранившиеся
рукописи относятся к концу XVIII — XIX в.), так же как и дру-
гих МК, явно были написаны для исполнителей и фиксировали ЧМ
как бы в «живом», аутентичном состоянии, что позволяет считать
их рукописную фиксацию в бенгальской средневековой литературе
в какой-то степени переходным этапом к письменному книжному
эпосу8, который появился позднее. Примером такого книжного эпо-
са может служить произведение Бхаротчондро Рая (1707 или 1713 —
1760) «Песнь о благодарении Аннады» (Annadamangala), посвящен-
ная супруге Шивы в милостивой ипостаси — Аннады (букв,
«дающая еду, кормилица»). Оно включает в себя романическую
поэму «Бидда и Шундор» и историческую песнь о войне Ман Син-
гха, полководца Великих Моголов Акбара и Джахангира и завое-
вателя Бенгалии (конец XVI — начало XVII в.), с правителем
Джессора— Протападитто (Пратападитья), что, кстати, не под-
тверждается историческими данными. Протападитто не был героем
и сдался без боя9.

В МК часто указываются названия мелодий (см. ч. 2, песни 76,
170, 196 и др.), на которые должна петься песня или которые
должны играть музыканты, сопровождая исполнение ЧМ. Иногда в
рукописях встречается помета dhua, т.е. припев10, который испол-
нялся хором. Но не все песни пелись, некоторые из них исполня-
лись речитативом".

О том, что ЧМ Мукундорама предназначалась для коллективно-
го слушания, свидетельствуют непосредственные обращения к слу-
шателям, прерывающие повествование. Например: «Послушайте,

7 Подробно см Соломоник, с 7-23
8 О типах эпоса см Путилов, с 3-6
9 НВ, т 2, с 225-226

10 ЧМ1, перевод, с 54.
" ЧМ, предисловие, с 30
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о послушайте, друзья, сказание о шари и шуко...» (песня 34);
«А теперь послушайте рассказ о Кхуллоне» (песня 128). Или же
в «Сказании об охотнике»: «Внемлите же, люди, сказу Мукундо
о том, как наказал Шива за хулу»12.

Описание одного из исполнений ЧМ Мукундорама Чокроборти
в первой половине XIX в. оставил нам Хоришчондро Митро13. По-
эму исполняла труппа из семи-восьми человек. Главный певец
(mula gayana) пел текст поэмы, остальные певцы (doyara «подпе-
вающие») вторили ему, отбивая ритм на барабанах. Главный певец
с опахалом из хвоста черного яка в руке и браслетами с бубенцами
(нупура) на щиколотках сопровождал свое пение строго регламен-
тированными жестами и танцевальными движениями. Кстати,
в ЧМ Мукундорама мы находим упоминание о танцах, сопровож-
дающих ее исполнение14. Словесный текст поэмы входил в особое
синкретическое действо, где слово пребывало в единстве с музы-
кой, пластикой и костюмом.

Таким образом, признаком, типологически характеризующим
МК как жанр сугубо средневековый, является их внелитературное
функционирование и использование. Этот внелитературный при-
знак присущ некоторым жанрам во многих средневековых литера-
турах, например древнерусской15.

М К — не просто разновидность литературного творчества,
а явление бенгальской средневековой жизни, и вплоть до XX в. эти
поэмы имели прикладное, художественно-утилитарное значение.
Исполнение ЧМ нередко бывало частью большого многодневного
религиозного праздника в честь богини осенью, в месяце ашшин
(сентябрь-октябрь), — Дургапуджа. Иногда поэма пелась в храме,
становясь частью богослужения. В одном из списков поэмы гово-
рится, что «досточтимый Кобиконкон пел в храме достославного
Камешвары (Шивы)»16.

Если МК о божестве Дхормо исполнялись в течение двенадцати
дней, то ЧМ пелись в течение восьми, о чем говорится в самом
тексте поэмы Мукундорама. В «Молении» поэт приглашает Чанди
спуститься с Кайласы в собрание и в течение восьми дней слушать

12 ЧМ1, перевод, с 64
13 См Шен, с 112
14 См ЧМ1, перевод, с 50
15 См Лихачев Д С Поэтика древнерусской литературы Л , 1971. с 76
1 6 ЧМ2, с 531-532
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его песнопение, смотреть танцы17. МК делились на пала (pala) —
части, каждая из которых пелась днем или ночью. Одна пала
должна была исполняться за один раз, не прерываясь, иначе, со-
гласно древнейшим верованиям, поклонение божеству не возымеет
действия, будет напрасным. Это еще раз подтверждает, что испол-
нение ЧМ могло быть частью ритуала поклонения богине. Помета
пала часто встречается в рукописях. Например, в конце песни 182
читаем: «Конец палы, [исполняемой] в воскресенье ночью. Начало
палы, [исполняемой] днем в понедельник». Исполнение ЧМ начи-
налось днем во вторник и завершалось в следующий вторник.
Ш.Шен приводит следующую схему исполнения ЧМ Мукундора-
ма, зафиксированную в изданной им рукописи:

1-й день (вторник) — днем и ночью;
2-й день (среда) — днем;
3-7-й день (с четверга по понедельник) — по два раза в сутки

(и днем и ночью); часть, исполняемая всю ночь с понедельника на
вторник, называется особо — «бодрствование» (jagarana);

8-й день (вторник) — днем18.
В Чойтонномонгол (другое название— Чойтотобхагобот)

Бриндабон Даша (середина XVI в.), жизнеописании религиозного
реформатора, основателя движения бхакти в Бенгалии Чойтонно
(1486-1533), упоминаются поклонение богине Чанди и исполнение
ЧМ ночью19.

Все сказанное выше позволяет утверждать, что в средние века
поэма Мукундорама воспринималась бенгальцами в ореоле са-
кральности. Слушание и исполнение ЧМ почитали актом благочес-
тия и видом поклонения, они сулили божественное покровительст-
во. В одной из рукописей «Сказания о Дхонопоти» об этом гово-
рится так: «Того человека, что с душой воспоет [Богиню], Мать
непременно вознаградит. Того, кто эту песнь услышит, будут хра-
нить в беде Дурга и Пятиликий (Шива)!»20. «Услыхав сию повесть-
сказание, от грехов очиститесь — слушайте же со вниманием!»
(песня 34). В песне 329 сама Чанди говорит: «Отводит грядущие
несчастья слушание сказаний о поклонении Богине, песен о ее бла-
годеяниях. Услышишь сию историю обета [ей] и от грехов очи-

17 ЧШ, перевод, с 50
1 8 ЧМ, предисловие, с 31, см также ЧМ, заголовки в тексте, с 1, 5, 25, 45, 66,

84, 93, 131, 151, 171, 197, 217, 234 и 282
19 А Бхоттачарджо, с 454
2 0ЧМ2,с 531-532

22



Предисловие

стишься — так заведено в век кали». Благосклонность божества
обещалась и тем, кто слушал отдельные эпизоды поэмы; как пра-
вило, это пересказы известных мифов и легенд. «Послушайте ска-
зание о нем; коли узнаете, почему шесть голов у него, от скверны
очиститесь!» — восклицает поэт, рассказывая о рождении бога
войны Карттикеи21.

Примечательно, что сакральность поэмы не предполагала свя-
щенности собственно текста, т.е. той его словесной неизменности,
которой обладают словесные формулы — мантры, произносимые
во время различных религиозных церемоний. Полагалась лишь
неизменность воссоздания священной сути в передаче мифов
о деяниях Чанди и других богов. Поэтому при всей традиционно-
сти основного содержания эпических поэм о Чанди, с обязатель-
ным для них набором тем и мотивов, тексты ЧМ отличаются друг
от друга (эпический закон сочетания устойчивости и вариативно-
сти), и не только эмоциональной интерпретацией общих канониче-
ских эпизодов, но и существенными деталями. Это подтверждается
при сравнении ЧМ Мукундорама Кобиконкона с поэмами других
средневековых авторов.

Так, при сопоставлении с текстом ЧМ Диджа Мадхоба, совре-
менника Мукундорама и представителя восточнобенгальской лите-
ратурной традиции, мы не найдем в начале поэмы (в ее так назы-
ваемой «божественной» части) изложения пуранических мифов
о том, как было погублено жертвоприношение Дакши, как Чанди,
родившись в семье Хеманты, в ипостаси Гаури вновь стала супру-
гой Шивы, как появились на свет Ганеша и Карттикея22. Вместо
этого Дидж Мадхоб рассказывает о битве Чанди с демоном Мон-
голом 3. В поэме Диджа Мадхоба родителям охотника Калокету
уготована иная судьба, чем в сочинении Мукундорама У перво-
го — отец Калокету погибает в единоборстве со львом, а мать со-
вершает сати (обряд самосожжения на погребальном костре му-
жа) . У Мукундорама родитель Калокету, «отдавшись помыслам
об избавлении», вместе с женой отправляется в Бенарес, чтобы
провести остаток жизни, поклоняясь Шиве25.

21 ЧМ1, перевод, с 75-76
22 Там же, с 56-76

Дидж Мадхоб, с 10-17
2 4 Там же, с 42
25 ЧМ1, перевод, с 103
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С понятием сакральности содержания МК связано частое при-
сутствие в них следующего мотива— само божество, явившись
поэту (Мукундораму, в частности, во сне), велит ему спеть о своих
деяниях на земле «И явилась во сне мне Чанди... повелела сложить
песню»26 Биджою Гупто, воспевшему Моношу, богиня также при-
виделась во сне и кратко поведала ему содержание его будущей
поэмы27. В поэме о Чанди Маника Дотто (северобенгальская тра-
диция) богиня также приходит к поэту во сне и оставляет в его из-
головье рукопись поэмы28. К Рупраму, автору Дхормочонгоч, бо-
жество Дхормо явилось наяву со словами «Внемли, Рупрам, спой
[обо мне] двенадцатидневную песнь!»29 Чанди сама «разными сти-
хами» пишет поэму для Мукундорама и учит его магическому за-
клинанию, которое ему поможет исполнять ее30. Это общее место
для индийского древнего и средневекового эпоса указывает на то,
что в бенгальской средневековой литературе отсутствовали поня-
тие авторства в современном смысле и осознание творческого акта
как чего-то самобытного и индивидуального. Поэт воспринимался
слушателями как божественный посредник и «оформитель» знако-
мого аудитории священного и вечного знания. И он предстает
в поэме как певец или рассказчик, вернее, сказитель: «Поет (gan)
досточтимый Кобиконкон, поминая Супругу Вездесущего» (пес-
ня 3), « спел (gaila) Мукундо, лучший из поэтов» (песня 25);
«О красоте и убранстве Кхуллоны повествует (bhase) досточтимый
Кобиконкон» (песня 7); «Досточтимый Кобиконкон весело сказы-
вает (bhane)» (песня 1). Кстати, подобные формулы — еще одно
свидетельство устного бытования поэмы.

Как всякое эпическое произведение, поэма Мукундорама, поэта
традиционного средневекового общества, представляет собой гар-
монический сплав фантастического (мифы и легенды, а также ху-
дожественный вымысел) с реальными знаниями певца (окружаю-
щая действительность) Так создается свой эпический мир — по

26
 Там же, с 51-52

27
 Гупто, перевод, с 38-40

ЧМ, предисловие, с 27
29
 Рупрам, с 8

10 См ЧМ1, перевод, с 51-52
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мнению Б.Н.Путилова, «объективно существующая художествен-
ная реальность», которая образуется в рамках эпического творче-
ства и прочитывается в его текстах. Эпический мир составляет це-
лостную художественную систему, обладающую относительной
самостоятельностью и потому сложно соотносящуюся с историче-
ской действительностью, с реальной народной жизнью Тем не ме-
нее эпические тексты дают немало свидетельств, позволяющих
описать материальную культуру (жилища, одежда, вооружение,
пища и т.д.), духовную культуру (верования, обычаи, нормы мора-
ли и поведения и пр.) '. Более сложно из эпических текстов вы-
явить и привязать к определенному периоду экономические и со-
циальные составляющие бенгальского средневекового общества.
По мнению Б.Н.Путилова, эпический мир не поддается реально-
исторической идентификации3 . Но в средневековой индусской ли-
тературной традиции мы не найдем исторических сочинений. По-
этому современные историки пытаются с большей или меньшей
степенью достоверности на материале ЧМ Мукундорама и других
эпических поэм реконструировать особенности экономической,
социальной и государственной организации феодальных образова-
ний в средневековой Бенгалии, описать религиозные и этнографи-
ческие подробности ее жизни33.

Условность и отсутствие эмпирической точности в картине
эпического мира ярко проявляются при изображении пространства
и упоминании географических названий в поэме Мукундорама,
когда дается описание путешествий ее героев. Это причудливое со-
четание реальных, сказочных и относящихся к мифу названий соз-
дает эпическое пространство поэмы. Пока купец Дхонопоти, а
позднее и его сын Срияпоти плывут по рекам Оджойя, Бхагиратхи
к устью Ганги, а затем по Бенгальскому заливу вдоль побережья
Ориссы до священного города Пури, используется каталог 4 назва-
ний реально существующих или существовавших селений и горо-

1 Более подробно см Путилов, с 7-11
32 Там же, с 8

См , например Чичеров А И Экономическое развитие Индии перед англий-
ским завоеванием (Ремесло и торговля в XVI-XVIII вв ) М , 1965 Raychaudhuri,
Das Gupta, Inden R The Hindu Chiefdom in Middle Bengali Literature — Bengali Lit-
erature and History Michigan, 1967

34 О каталогах (перечислениях) как важном элементе композиции МК см ЧМ1,
перевод, с 28-29 В «Сказании о Дхонопоти» песни 10, 11, 18, 22, 58, 63, 157 и др
частично или полностью построены на каталогах
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дов по берегам этих рек (см. песни 152, 153, 155, 161 и повторяю-
щие их с некоторыми разночтениями— 215, 217, 219, 221 и 229).
В подобном каталоге обязательны названия священных для бен-
гальских индусов мест, такие, как Халияшохор, Трибени, Чхотро-
бхог, Нилачала и другие, которые в эпосе непременно должен поч-
тить путешественник. Поэтому путь кораблей Дхонопоти и Срия-
поти, описанный в поэме как прямой, на самом деле весьма изви-
лист, а порой невозможен в реальности. После упоминания Моста
Рамы (название, взятое из мифологии индуизма) начинается ска-
зочное пространство — Море креветок, Море змей, Море пиявок,
Море каури, Море ракушек (песни 162, 231). Мост Рамы обознача-
ет границу двух миров — «своего» и «чужого». Любопытно, что,
уже достигнув Цейлона (в тексте Sifihala — реальное название, ре-
же в поэме употребляется мифологическое — Ланка), и Дхонопо-
ти, и Срияпоти плывут по бенгальским (!) рекам — Оджойе, Би-
джойе и Ротномале (песни 166 и 237). Особое место в эпическом
пространстве МК занимает государство Гоур со столицей того же
названия, некогда сильное и процветающее, на территории Запад-
ной Бенгалии35 (его упоминание обязательно для МК). Купец Дхо-
нопоти, представляясь царю Цейлона, говорит, что он из страны
Гоур. Хотя истинное географическое положение и историческое
значение Гоура были забыты, в народном сознании он остался
символом сказочно богатого и благоденствующего государства.
И он обрел свое эпическое местоположение, не имеющее ничего
общего с истинным. Все эти вымышленные и эмпирические эле-
менты служат построению «эпического пространственного конти-
ниума» (термин Б.Н.Путилова), в рамках которого развивается сю-
жет сказания о Дхонопоти.

Ни автограф ЧМ Мукундорама, ни прижизненные копии поэмы
до нас не дошли. Средневековая бенгальская литература, во всяком
случае на начальном этапе, создавалась по законам устного фольк-
лорного творчества. Так, МК передавались из поколения в поколе-
ние сказителями-певцами и, несомненно, претерпевали различные
изменения. Но тем не менее (факт сам по себе примечательный)
поэма не становилась анонимной, каким бы переделкам певцов или
переписчиков она ни подвергалась.

3 5 Подробно о Гоуре см. коммент. 43.1.
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Предисловие

В бенгальской средневековой литературе сложилась традиция
приводить разные сведения, не относящиеся к самому сюжету по-
эмы, в сфарагидах, по-бенгальски бхонитах (bhanita, букв, «сказан-
ное»). Обычно это были двустишия, носившие формульный харак-
тер и становившиеся общим местом в МК. Они играли еще одну
существенную композиционную роль — разбивали длинный текст
поэмы на отдельные песни. По мнению Ш.Шена, часто это деление
не было авторским. Как свидетельствуют разные списки сочинения
Мукундорама, каждый певец делал это сообразно своему понима-
нию текста и в зависимости от того, как ему будет удобнее испол-
нять поэму36. Но тем не менее любая песня представляет собой за-
вершенный эпический эпизод/тему или связку из нескольких эпи-
зодов/тем37.

Содержание бхонит разнообразно. Чаще всего в них отмечается
имя автора МК, его титул, если таковой имеется (песни 1, 3, 6, 12,
14 и др.); перечисляются имена предков, родных (песни 4, 26, 27,
44, 53 и др.), имя покровителя поэта (песни 11, 23, 134, 170, 242
и др.); указывается, каким размером написана та или иная песня
(25, 31, 37, 40,81, 98, 114, 140 и др.), изредка— тема отдельной
песни (песни 7, 34, 55, 64, 94); упоминается название мест, где поэт
долго жил (песни 21, 45, 167, 192, 238 и др.). В бхонитах Мукундо-
рам заявляет о своей преданности воспеваемой им богине (песни 1,
7, 18, 39, 53 и др.), о ее покровительстве ему (песни 20, 98, 298),
просит ее милости для себя, своего патрона (песни 5, 206).

Таким образом мы узнаем, что фамильное имя поэта было Чок-
роборти (см. песни 75, 99, 100, 124 и др.), оно свидетельствует
о его брахманском происхождении. Кстати, в бхонитах— а это
относится ко всем существующим рукописям38 — он именуется не
Мукундорамом, а Мукундо. Все исследователи стали называть его
Мукундорамом с легкой руки одного из первых историков бен-
гальской литературы— Рамготи Неяротно (1831-1894)3 . Не будем
и мы нарушать эту традицию, так как, весьма вероятно, Мукун-
До — сокращенная форма от Мукундорама.

Часто поэт именуется «досточтимым Кобиконконом» (песни 99,
109, 118, 137, 141 и др.). Бенгальские лексикографы считают, что

3 6 ЧМ, предисловие, с. 30.
Подробно об эпических темах у Мукундорама см.: ЧМ1, перевод, с. 26-28.

3 1 ЧМ, предисловие, с. 32.
3 9 Там же.
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